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Text (Lahndi characters) 
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^5^ >>Hfe^ ^Sb^ £S 6Ar ^(Sh B^efe 
^n^>^ '^'^Mi \^% H^ ^X^^ 5vn • HM 

( Go A. G r i e r s o n, Linguistic Survey of India, vol. VIII, Part 1, p, 315, 

Transcription 

hikk "^axs de du puttar hain, unha vicchu nandhe apne piZkUahhea jo ^ 
'h'd peo, ma hE de jittT hissa m^l da rnd kv^nda he. atte u apni jaedad 
unhahSvandd dittu atte thole diKdre kanZpicche nandha puttur ^ ^ 
sabbh-kujjh 'kattha kar ke hikk pame de mulk vicch van reha jitthS 
-Epnamdl had 'caLnT vicch u^aeus. atte uttha jadda sabbh-kujjh xarc 
kar dittus taSmulk vicch vadda ka^ pea atte hu^ ofmuthaj thTvan lag- 
gea,'taddSumulk de hikk raTs dejol van tikkea ja Spnia rarhrvicch 
nkusUar caravan pattheE. atte un dTmarzT haTJo unh^ chilra naljo 
suharkhahde hZin, apnadhiddh bhare pcrkahru kUnaditte. tadda 
ho% vicch a ke Tikheus, madepiH de^ kitUakammia ku rajj wti pai^ 
mildThe, mabhukkhapeamardaha.mautth ke apne piu kol vesa. 
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Translation 

One man had two sons. The younger of them said to his father: 
"Oh, father, what share of the property comes to me, give it to me/' 
And the father divided his property between them. A few. days later 
the younger son having collected everything went off to some distant 
country where he lost his property in debauchery. When he had wasted 
everything, there in that country a great famine broke out, and so he 
began to experience need. Then he went to a great man of that country 
who sent him to his. field to graze swine. He wished to fill his belly 
with the husks which the swine ate, but he was given nothing. Then 
having come to senses he said: '*How many servants of my father 
receive sufficient food, w^hile I am dying of hunger. I shall go to my 
father." 



Vocabulary of the Text 

kikk *one' 

saxs *a man' (masc.) 

de - the coordinating-relational postposition (masc. pi.) 

saxs de - (a noun in tlie coordinating-relational case) 

du *two' 

puttur 'sons' (masc.pl.) 

hain *were* ^^ 

unha vicchu 'of them' (a pronoun in the ablative, with vicchu as an 

ablative postposition) 
nandhe 'the younger' (a substantivised adjective in the ergative case) 
apnc 'his' (a reflexive-possessive pronoun in the dative case) 
piu ku *to father' (a noun in the dative case) 
ahhea 'said' (the past tense, the resultative-completive aspect) 

jo - the signaler of the direct speech that follows 

ha 'oh' (an interjection) 

peo 'father' (a noun in the vocative case) 

maku 'to me' (a pronoun, 1st person, sing., in the dative case) 

gfe *give' (imperative, singo) 

jittT^as much' (an unchangeable relative pronoun) 

hissa 'share' (masc.) 

mal 'property'* (masc.) 

(fa — the coordinating-relational postposition 

mol. do'* (a noun in the coordinating-relational case) 
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andahe *is due', *comes*{Participle I + the verb "to be" in the 

3rd pars, sing,) 
atte *and' (a conjunction) 
u *he' (a pronoun in the ergative case) 
opnf *his' (the reflexive-possessive pronoun, fern., sing.) 
jaedad 'goods' (fern,) 

unhaku *to them' (a pronoun in the dative case) 
vandd Jiitr'divided' (an intensive verb) 
thole dihare kanu picche 'a^ter a few days' 
sabbh'kujjh 'everything' (a combination of pronouns) 
kattlia'nnhed'j 'together' (an adjective) 
kar he 'having done' (a verbal adverb) 
katthakar ke *having collected' 
hikk parae de mulk vicch *to some distant country' 
van Teh a 'went' 

jittha 'where' (a relative adverb) 
had 'evil', 'bad' 

ca/nr 'beh'aviour', 'way', 'manner' (fem.) 
vicch 'in' (a postposition) 
udaeus *he wasted' (a pronominal-suffixal pattern of the verb) 

ui^Aa *there' (an adverb) 

jadda ^yfhen^ (a relative adverb) 

xarc 'expenditure' (masc) 

kar dittus 'he made' (an intensive verb with a suffix) 

xarc kar dittus 'he spent 

ia 'then' (a correlative adverb) 

u mulk vicch 'in that country 

t;ad(/ a" 'great' 

kal 'famine' (masc.) 

pea 'broke out' (lit. 'fell') 

hun 'now 

muthaj (instead of mu/tto/) 'destitute' (an adjective) 

thTvan laggea 'began to become 

ta4da 'then' (an adverb) 

reus *a great man' (masc.) 

de kdl *to' (a compound postposition) 

vazTfiitAea 'went' (an intensive form of the verb) 

y^'who' (a relative pronoun in the ergative case) 

opnTo! *his' (fem.pL) 

apjiia rarKi vicch ^m his fields 

u ku 'him' 
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suhar *swine' (masc.) 
caraioan *to graze' 
patthea'^ sent'' 
un c?r*his* 
mar^r *wish' (fern.) 
/toT *was* 

jo *tliat' (a conjunction) 
chilar 'husks' (pi.) 
unha chilrcL nal 'with those husks' 
jo 'which' (a relative pronoun) 
khande hain *ate* 
dhiddh 'belly* (masc.) 
hhare 'may fill' (the subjunctive mood) 
par 'but' (a conjunction) 

k'ahe 'somebody', 'anybody' (a pronoun in the ergative case) 
no" - a negative particle 
na ditte 'didn't give' 
hos 'senses' (masc.) 
a ke 'having come' (a verbal adverb) 
hos vicch a ke 'having come to senses' 
akheus 'he said' 
made piu de 'my father's' 
kitlea kammia ku 'to how many servants' 
rajj 'sufficient' (an adjective) 
ro^r 'food' (fern.) 

paFmi/Jrhe 'is being obtained' (the concrete-processive aspect of 
^ the verb) 

«*I *T' 

ma 1 

hhukkha 'hungry' (an adjective) 

pea mardaha 'am dying' (the concrete-processive aspect of the verb) 

utth ke 'having arisen' (a verbal adverb) 

vesa 'I shall go' 



